
א ׂ י תִשָּ ים לְפָרָשׁ כִּ רוּשִׁ דְּ
תִּשְׁמוֹרוּ  שַׁבְּתוֹתַי  אֶת  אַךְ  וגְוֹ'  ה'  ויּאֹמֶר 
וְרַקִין  אַכִין  רַשִׁ"י  וּפֵירַשׁ  וגְוֹ'. 

הַמִּשְׁכָּן.  מִמְּלֶאכֶת  שַׁבָּת  לְמַעֵט  מִיעוּטִין, 
הוּא  שֶׁלִּכְאוֹרָה  לְמַעֵט,  לְשׁוֹן  מַהוּ  לְהָבִין 

One of the central themes in Parshas Ki Sisa is that of the Mishkan’s construction 
and the concept that, as significant as the mishkan was, its assembly did not take 
precedence over Shabbos, for on Shabbos no constructive work for the mishkan 
was to be done.  In their explanation of this concept, the sages explain that this 
is derived from the statement “However, you shall keep my Shabbos,” which 
appears in the posuk following the command to build the mishkan.  Through 
the classical use of specific words in the Torah and writings of Chazal as “codes” 
for deeper ideas, the Bas Ayinanalyzes this posuk and explains that the Hebrew 
word “however” alludes in a deep way to the learning of Torah.  The Bas Ayin then 
expands upon an explanation of Chazal of the word “however,” which excludes 
Shabbos from days that construction of the mishkan can take place, illustrates 
for us how this teaching alludes to the lesson that one who wishes to experience 
Shabbos properly must prepare during the week with the diligent study of Torah.

מוֹרוּ וְגוֹ'. שְׁ תוֹתַי תִּ בְּ וַיּאֹמֶר ה' וְגוֹ' אַךְ אֶת שַׁ
“And Hashem said…However, they shall keep my Shabbos etc.”

ת  בָּ שַׁ לְמַעֵט  מִיעוּטִין,  וְרַקִין  אַכִין  "י  רַשִׁ וּפֵירַשׁ 
ן. כָּ שְׁ לֶאכֶת הַמִּ מִמְּ

Rashi explains quoting from Chazal that 
every time the expressions “however” 
and “only” appear, they come to exclude 
something.  In this case the words come 
to exclude the construction of the mishkan 
from taking place on Shabbos.  

רִיבּוּי  הוּא  כְאוֹרָה  לִּ שֶׁ לְמַעֵט,  לְשׁוֹן  מַהוּ  לְהָבִין 
וְלֹא מִיעוּט.

We must understand why Rashi chose to 
explain the significance of “however” and 
“only” as excluding or minimizing, when it 
seemingly is coming to expand upon the 
prohibitions of Shabbos and not limit them. 

רָאֵל  נֵי יִשְׂ מְרוּ בְּ תִיב )בפרשתן לא, טז( 'וְשָׁ ה כְּ הִנֵּ

ספר

בת עין



לא,  )בפרשתן  כְּתִיב  הִנֵּה  מִיעוּטא.  וְלֹא  רִיבּוּי 
וְגוֹ'  הַשַּׁבָּת  אֶת  יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  'וְשָׁמְרוּ  טז( 
כב:(  )תיקו"ז  בַּגְּמָרָא  וְאִיתָא  וְגוֹ',  לְדֹרֹתָם' 
נָאָה  דִּירָה  לוֹ  לַעֲשׂוֹת  כְּתִיב,  חָסֵר  'לְדֹרֹתָם' 
נָאָה  דִּירָה  לְשַׁבָּת  לַעֲשׂוֹת  פֵּירוּשׁ  בְּלִבּוֹב, 
לַתּוֹרָה  שֶׁמְּרַמֵּז  לֵבג,  בִּבְחִינַת  בְּלִבּוֹ, 

.א  היינו שנתרבה לאסור בשבת גם מלאכת המשכן. וראה לעיל הערה נ.

.א  בתיקו"ז שם: הדא הוא דכתיב 'ושמרו בני ישראל את השבת לעשות את השבת לדרתם', זכאה 
איהו מאן דמתקן לה דירה נאה בלביה, וכלים נאים באיברים דיליה, ואשה נאה דאיהי נשמתיה, 

דבגינה שריא שכינתא עלאה דאיהי נשמת כל חי עליה.

.א  ר"ל לעשות לשבת דירה ע"י בחינת לב, היינו בחינת תורה, כדלהלן.

בְּאוֹת  וּמַתְחֶלֶת  לַמֶ"ד  בְּאוֹת  שֶׁמְּסַיֶּימֶת 
הַחוֹל  בִּימוֹת  תּוֹרָה  וּכְשֶׁלּוֹמֵד  בֵּי"ת, 
נָאָה  דִּירָה  עוֹשֶׂה  בְּזֶה  כָּרָאוּי,  בִּקְדוּשָּׁה 
קיח.(  )שבת  חֲזַ"ל  וּכְמַאֲמַר  שַׁבָּת.  לִבְחִינַת 
לְשַׁבָּת,  מֵכִין  חוֹל  פֵּירוּשׁ  חוֹל,  שַׁבָּתְךָ  עַשֵׂה 
לִבְחִינַת  וְדִירָה  הֲכָנָה  עוֹשֶׂה  הוּא  שֶׁבְּחוֹל 

ת וְגוֹ' לְדֹרֹתָם' וְגוֹ', בָּ ַ אֶת הַשּׁ

It is written (in our Parsha) “And the 
B’neiYisrael should keep the Shabbos…for 
all generations, etc”.  

תִיב,  וְאִיתָא בזוהר )תיקו"ז כב:( 'לְדֹרֹתָם' חָסֵר כְּ
, לִבּוֹ ירָה נָאָה בְּ לַעֲשׂוֹת לוֹ דִּ

There is an explanation found in the 
Zohar, which clarifies that the word “for all 
generations” is spelled in its concise form 
(missing the letter vav).  When spelled this 
way, the expression can also mean “for their 
dwelling,” meaning that the one should 
make a beautiful dwelling in his heart.

בְחִינַת  לִבּוֹ, בִּ ירָה נָאָה בְּ ת דִּ בָּ ירוּשׁ לַעֲשׂוֹת לְשַׁ פֵּ
לַמֶ"ד  אוֹת  בְּ ימֶת  סַיֶּ מְּ שֶׁ לַתּוֹרָה  ז  רַמֵּ מְּ לֵב,שֶׁ

י"ת, אוֹת בֵּ וּמַתְחֶלֶת בְּ

This means that one should strive to 
make a beautiful dwelling in his heart 
for Shabbos, represented by the letters 
“lamed” and “beis,” which hint to the Torah 
that concludes with the letter “lamed” and 
begins with the “beis”.  

רָאוּי,  כָּ ה  ָ קְדוּשּׁ בִּ הַחוֹל  ימוֹת  בִּ תּוֹרָה  לּוֹמֵד  וּכְשֶׁ
ת. בָּ ירָה נָאָה לִבְחִינַת שַׁ ה דִּ זֶה עוֹשֶׂ בְּ

How does one make a “beautiful dwelling 
in his heart” for Shabbos? When one learns 
Torah during the week with proper sanctity 
he fashions a beautiful dwelling for the 
concept of Shabbos.

חוֹל,  תְךָ  בָּ שַׁ ה  עַשֵׂ קיח.(  )שבת  חֲזַ"ל  וּכְמַאֲמַר 
ה  עוֹשֶׂ הוּא  חוֹל  בְּ שֶׁ ת,  בָּ לְשַׁ מֵכִין  חוֹל  ירוּשׁ  פֵּ

ת. בָּ הֲכָנָה וְדִירָה לִבְחִינַת שַׁ

This is illustrated in the statement of our 
sages (Maseches Shabbos 118a) that one 
who cannot afford fancy foods for Shabbos 
should make his Shabbos mundane (literally, 
like a weekday), meaning that one should 
prepare for Shabbos with his weekdays 
throughhis commitment to sanctified Torah 
study during the week, for it is during the 
week that he makes his preparation and 
dwelling for the concept of Shabbos.

'וְטַהֵר  דשבת(  )שמו"ע  לִים  לְּ מִתְפַּ אָנוּ  זֶה  וְעַל 
ךָ',  ת קָדְשְׁ בָּ אֱמֶת וְהַנְחִילֵנוּ כוּ' שַׁ נוּ לְעָבְדְךָ בֶּ לִבֵּ
'לֵב',  חִינַת  בְּ הוּא  הַתּוֹרָה  לִימּוּד  הְיֶה  יִּ שֶׁ ירוּשׁ  פֵּ
ת  בָּ שַׁ חִינַת  בְּ לְהַנְחִיל  וְנוּכַל  וּבֶאֱמֶת,  טָהֳרָה  בְּ

דִירָה נָאָה וּטְהוֹרָה, קוֹדֶשׁ בְּ

Regarding this desire that our weekday 
Torah study assists us to prepare a “beautiful 
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דשבת(  )שמו"ע  מִתְפַּלְּלִים  אָנוּ  זֶה  וְעַל  שַׁבָּת. 
כוּ'  וְהַנְחִילֵנוּ  בֶּאֱמֶת  לְעָבְדְךָ  לִבֵּנוּ  'וְטַהֵר 
הַתּוֹרָה  לִימּוּד  שֶׁיִּהְיֶה  פֵּירוּשׁ  קָדְשְׁךָ',  שַׁבָּת 
וְנוּכַל  וּבֶאֱמֶת,  בְּטָהֳרָה  'לֵב',  בְּחִינַת  הוּא 
נָאָה  בְּדִירָה  קוֹדֶשׁ  שַׁבָּת  בְּחִינַת  לְהַנְחִיל 
הוּא  שֶׁשַּׁבָּת  מֹשֶׁה  לִבְחִינַת  וְנִזְכֶּה  וּטְהוֹרָה, 
'יִשְׂמַח  דשבת(  שחרית  )תפלת  כְּמַאֲמַר  חֶלְקוֹ, 

חֶלְקוֹ'. בְּמַתְּנַת  מֹשֶׁה 

.א  ראה שלה"ק מסכת שבועות פרק תורה אור אות עט בשם ספר עבודת הקודש: ולזה באו הדברות 
חתומים בשם אהי"ה, שהרי תחילתן 'א' וסופן 'ך', 'אך' טוב לישראל.

לְשׁוֹנָם  בְּמֶתֶק  זַ"ל  רַבּוֹתֵינוּ  רָמְזוּ  זֶה  וּלְכָל 
לְמַעֵט  מִיעוּטִין  וְרַקִּין  'אַכִין  הַזָּהָב 
לַעֲשֶׂרֶת  מְרַמֵּז  'אַךְ'  פֵּירוּשׁ  כוּ',  שַׁבָּת' 
וּמְסַיֶּמֶת  א'  בְּאוֹת  שֶׁמַּתְחֶלֶת   הַדִּבְּרוֹת 
וּמִצְווֹתֶיהָ,  הַתּוֹרָה  כְּלָלוּת  וְהֵם  ך'ד,  בְּאוֹת 
מֹשֶׁה,  לִבְחִינַת  מְרַמֵּז  'מְעַט'   וְתֵיבַת 
מְעַט  'וַתְּחַסְּרֵהוּ  ו(  ח,  )תהלים  בּוֹ  שֶׁנֶּאֱמַר 
חֲמִשִּׁים  כא:(  )ר"ה  חֲזַ"ל  כְּמַאֲמַר  מֵאֱלֹהִים', 

dwelling” for Shabbos we daven (in the 
ShemonehEsrei of Shabbos) “and purify 
our hearts to serve You in truth and grant 
us your holy Shabbos as an inheritance.”  
This means that our study of Torah, which is 
symbolized by the heart (letters lamed and 
vav) in purity and sincerity will enable us to 
inherit the concept of the holy Shabbos as a 
beautiful and pure dwelling. 

מַאֲמַר  ת הוּא חֶלְקוֹ, כְּ בָּ ַ שּׁ ה שֶׁ ה לִבְחִינַת משֶֹׁ וְנִזְכֶּ
נַת  מַתְּ בְּ ה  מֹשֶׁ מַח  דשבת('יִשְׂ שחרית  )תפלת 

חֶלְקוֹ'.

We will then merit to be like Moshe, 
whose portion was Shabbos, as we say in 
the Shabbos ShemonehEsrei “Moshe will 
rejoice with the gift of his portion” (referring 
to Shabbos).

הָב מֶתֶק לְשׁוֹנָם הַזָּ וּלְכָל זֶה רָמְזוּ רַבּוֹתֵינוּ זַ"ל בְּ

This was alluded to by our sages, of 
blessed memory, in their sweet and golden 
language: 

ירוּשׁ  פֵּ כוּ',  ת'  בָּ שַׁ לְמַעֵט  מִיעוּטִין  ין  וְרַקִּ 'אַכִין 
אוֹת  בְּ תְחֶלֶת  מַּ שֶׁ רוֹת  בְּ הַדִּ רֶת  לַעֲשֶׂ ז  מְרַמֵּ 'אַךְ' 
הַתּוֹרָה  לָלוּת  כְּ וְהֵם  ך',  אוֹת  בְּ מֶת  וּמְסַיֶּ א' 

וּמִצְווֹתֶיהָ,

“The words ‘however’ and ‘only’ come 

to exclude something from taking place 
on Shabbos.” The deeper meaning of this 
teaching is that the word “however,” which 
is spelled with the letters “aleph” and “chof” 
hints to the Aseres Hadibros, which include 
the entirety of the Torah and its mitzvos, 
and begin with aleph and end with chof.  
The word “however” (ach) refers to learning 
the Torah and fulfilling its mitzvos.

בּוֹ  אֱמַר  נֶּ שֶׁ ה,  לִבְחִינַת מֹשֶׁ ז  מְרַמֵּ 'מְעַט'  וְתֵיבַת 
רֵהוּ מְעַט מֵאֱלֹהִים', חַסְּ )תהלים ח, ו('וַתְּ

The word “exclude”in this posuk hints 
to Moshe who represents Shabbos, as we 
explained above, like it says about Moshe 
in Tehillim (8:6) “You have made him slightly 
less than the angels”.The word for “slightly” 
is the same as the word in our posuk used 
to describe the exclusion of the Mishkan’s 
construction from taking place on Shabbos.  

ינָה  בִּ עֲרֵי  שַׁ ים  ִ חֲמִשּׁ כא:(  )ר"ה  חֲזַ"ל  מַאֲמַר  כְּ
אֶחָד  חָסֵר  ה  לְמֹשֶׁ נוּ  נִתְּ ם  וְכוּלָּ עוֹלָם  בָּ נִבְרְאוּ 

רֵהוּ' וְגוֹ'.  חַסְּ אֱמַר 'וַתְּ נֶּ שֶׁ

Furthermore, another source that 
alludes to the connection between Moshe 
Rabbeinu and the word mi’at - “slightly” or 
“to the exclusion of” is the following:  Our 
sages taught (Maseches Rosh HaShana 21b) 
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נִתְּנוּ  וְכוּלָּם  בָּעוֹלָם  נִבְרְאוּ  בִּינָה  שַׁעֲרֵי 
וְגוֹ'.  'וַתְּחַסְּרֵהוּ'  שֶׁנֶּאֱמַר  אֶחָד  חָסֵר  לְמֹשֶׁה 
צֵירוּפֵי אֱלֹהִים  מְרַמֵּז לְקי"ט  מְעַט  רָמְזוּ  עוֹד 
חֲזַ"ל  שֶׁאָמְרוּ  וְזֶהוּ  כַּיָדוּעַה.  לְמֹשֶׁה  שֶׁנִּתְּנוּ 
יְדֵי  עַל  פֵּירוּשׁ  כוּ',  שַׁבָּת  לְמַעֵט  כוּ'  אַךְ 
שֶׁהוּא  הַדִּבְּרוֹת  עֲשֶׂרֶת  יְדֵי  עַל  הַיְינוּ  'אַךְ', 

.א  מגלה עמוקות ואתחנן אופן מט: ידוע שיש ק"ך צירופי אלהים, ומשה לא היה יכול להמתיק רק 
הכתוב  שאמר  זה  מאלהים'.  מע"ט  'ותחסרהו  ו(  ח,  )תהלים  כמ"ש  מע"ט,  כמנין  צירופים  קי"ט 
)ויקרא א, א( 'ויקרא ה' אל משה וגו' מאהל מוע"ד', מוע"ד בגימטריא ק"ך, וזהו א' חסר מן משה, 

וז"ש מאהל מוע"ד ולא כל מוע"ד, זהו א' זעירא של ויקרא, א' היה חסר מן הצירופים.

לִבְחִינַת  זוֹכִין  וּמִצְוֹתֶיהָ,  הַתּוֹרָה  כְּלָלוּת 
פֵּירוּשׁ  שַׁבָּת,  וּבְחִינַת  מֹשֶׁה  בְּחִינַת  מְעַט, 
זוֹכִין  בְּטָהֳרָה  הַתּוֹרָה  לִימּוּד  יְדֵי  שֶׁעַל 
שֶׁל  חֶלְקוֹ  שֶׁהוּא  לְשַׁבָּת  נָאָה  דִּירָה  לִבְחִינַת 
לָזֶה  שֶׁנִּזְכֶּה  רָצוֹן  יְהִי  מְעַט.  בְּחִינַת  מֹשֶׁה, 

אָמֵן.

that there fifty gates of understanding that 
were created in the world and all of them 
were given over to Moshe except for one, as 
it says in Tehillim (8:6) “You have made him 
slightly less than the angels.”  Clearly Chazal 
already saw the word “mi’at” (slightly or to 
the exclusion of) in this posuk as a reference 
to Moshe.This supports our explanation 
that Shabbos, which is “Moshe’s portion” 
is properly experienced when one prepares 
during the week through his learning of 
Torah, as is symbolized by the word in our 
posuk “ach” (however).

אֱלֹהִים  צֵירוּפֵי  לְקי"ט  ז  מְרַמֵּ מְעַט  רָמְזוּ  עוֹד 
יָדוּעַ. ה כַּ נוּ לְמֹשֶׁ תְּ נִּ שֶׁ

Another allusion to the idea that the 
word “mi’at” (slightly less than or to the 
exclusion of something else) represents 
Moshe is that the letters “mem” “kuf” and 
“tes,” which spell the word mi’at are the 
same numerical value as 119, which is the 
number of combinations of the Divine name 
“Elokim” that Moshe was able to grasp.  
The SeferMegalehAmukos explains that 
there are 120 permutations of the letters 
in the name “Elokim,” of which Moshe 
understood 119.  The posuk in Tehillim 
that we quoted (8:6) can be understood 
as saying “You have made for him (Moshe) 
less than Elokim,” meaning that Hashem 

gave Moshe one less understanding of the 
total 120 combinations of the Divine name 
Elokim.  

ת כוּ', בָּ אָמְרוּ חֲזַ"ל אַךְ כוּ' לְמַעֵט שַׁ  וְזֶהוּ שֶׁ

On a deeper level, thisis what Chazal are 
teaching us with the statement “however” 
(“ach”) in our beginning posuk“And the 
B’neiYisrael should keep the Shabbos…
for all generations, etc” comes to 
exclude(“l’ma’et”) Shabbos as an acceptable 
time to build the mishkan. 

רוֹת  בְּ רֶת הַדִּ ירוּשׁ עַל יְדֵי 'אַךְ', הַיְינוּ עַל יְדֵי עֲשֶׂ  פֵּ
לִבְחִינַת  זוֹכִין  וּמִצְוֹתֶיהָ,  הַתּוֹרָה  לָלוּת  כְּ הוּא  שֶׁ

ת, בָּ ה וּבְחִינַת שַׁ חִינַת מֹשֶׁ מְעַט, בְּ

This means that through the word 
“ach” (“however”), which represents the 
AseresHadibros (as we explained earlier 
that the AseresHadibros begin with the 
letter aleph and conclude with the letter 
chof) – the totality of the Torah and its 
mitzvos, one can merit the revelation of 
“mi’at” (exclusion) that represents Moshe 
Rabbeinu and, by extension, Shabbos.  

זוֹכִין  טָהֳרָה  בְּ הַתּוֹרָה  לִימּוּד  יְדֵי  עַל  שֶׁ ירוּשׁ  פֵּ
ל  שֶׁ חֶלְקוֹ  הוּא  שֶׁ ת  בָּ לְשַׁ נָאָה  ירָה  דִּ לִבְחִינַת 

ה לָזֶה אָמֵן. זְכֶּ נִּ חִינַת מְעַט. יְהִי רָצוֹן שֶׁ ה, בְּ מֹשֶׁ

The deeper meaning of all of this is 
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וגְוֹ'  בַּדֶּרֶךְ  עֲמָלֵק  לְךָ  עָשָׂה  אֲשֶׁר  אֵת  זכָוֹר 
דֶּרֶךְ  עַל  לוֹמַר  וְנוּכַל  יז(.  כה,  )דברים 

וּבְחִינַת  הַגָּדוֹל  שַׁבָּת  בְּחִינַת  יֵשׁ  דְּהִנֵּה  זֶה, 
הָרִאשׁוֹנוֹת  לוּחוֹת  בְּחִינַת  הַקָּטָן,  שַׁבָּת 
בְּלוּחוֹת  הָאַחֲרוֹנוֹת,  לוּחוֹת  וּבְחִינַת 
אֶת  'זָכוֹר  ח-יא(  כ,  )שמות  כְּתִיב  הָרִאשׁוֹנוֹת 
עָשָׂה  יָמִים  שֵׁשֶׁת  'כִּי  מִטַּעַם  הַשַּׁבָּת',  יוֹם 

בָּרוּךְ  מֵחֲמַת שֶׁבּוֹרֵא עוֹלָמִים  הַיְינוּ  וְגוֹ',  ה'' 
צִוָּה  כֵּן  עַל  הַשַּׁבָּת,  בְּיוֹם  שׁוֹבֵת  הָיָה  הוּא 
וּבְלוּחוֹת  בּוֹ.  לִשְׁבּוֹת  יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  אֶת 
אֶת  'שָׁמוֹר  יב-טו(  ה,  )דברים  כְּתִיב  הָאַחֲרוֹנוֹת 
כִּי  'וְזָכַרְתָּ  הוּא  וְהַטַּעַם  וְגוֹ',  הַשַּׁבָּת'  יוֹם 
מֵחֲמַת  הַיְינוּ  מִצְרַיִם',  בְּאֶרֶץ  הָיִיתָ  עֶבֶד 
שׁוֹבְתִים  יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  הָיוּ  שֶׁבְּמִצְרַיִם 

that through the study of Torah in purity 
one merits the revelation of a “beautiful 
dwelling” for Shabbos, which is the “portion 

of Moshe,” as represented by the expression 
“mi’at”.  May it be Hashem’s will that we 
merit this, Amen.

Practical Lesson:  One who invests his energies in the study of Torah during the 
week spiritually enables himself to properly experience the beauty of Shabbos.  
It is, therefore, important to consciously be aware of this preparation that 
occurs when one dedicates time during the week to sincerely delve into the 

purifying words of our holy Torah. 

רֶךְ וְגוֹ' )דברים כה, יז(. דֶּ ה לְךָ עֲמָלֵק בַּ ר עָשָׂ זָכוֹר אֵת אֲשֶׁ
“Remember that which was done to you by Amalek on the way”  

(Devarim 25:17)

ת  בָּ שַׁ חִינַת  בְּ יֵשׁ  ה  הִנֵּ דְּ רֶךְ זֶה,  דֶּ וְנוּכַל לוֹמַר עַל 
לוּחוֹת  חִינַת  בְּ טָן,  הַקָּ ת  בָּ שַׁ וּבְחִינַת  דוֹל  הַגָּ

הָרִאשׁוֹנוֹת וּבְחִינַת לוּחוֹת הָאַחֲרוֹנוֹת,

There is a notion of “great Shabbos” and 
“little Shabbos,” which emanate from the 
two different versions of the mitzvah to keep 
Shabbos that appear in the two versions of 
the aseres hadibros, as well as the notion of 
the first set of luchos and the second set.   

תִיב )שמות כ, ח-יא( 'זָכוֹר  לוּחוֹת הָרִאשׁוֹנוֹת כְּ בְּ
ה  עָשָׂ יָמִים  ת  שֶׁ שֵׁ י  'כִּ עַם  מִטַּ ת',  בָּ ַ הַשּׁ יוֹם  אֶת 
רוּךְ הוּא  בּוֹרֵא עוֹלָמִים בָּ ה'' וְגוֹ', הַיְינוּ מֵחֲמַת שֶׁ
נֵי  בְּ אֶת  ה  צִוָּ ן  כֵּ עַל  ת,  בָּ ַ הַשּׁ יוֹם  בְּ שׁוֹבֵת  הָיָה 

בּוֹת בּוֹ. רָאֵל לִשְׁ יִשְׂ

 Regarding the first set of luchos it is

 written )Shemos 20:8-11( “Remember
 the day of Shabbos…for in six days
 Hashem created the heavens and the
 Earth… etc. This means that because
 the Creator of all worlds, blessed be He,
 ceased from creating on Shabbos, He
 commanded the B’nei Yisrael to cease
 from creating on it.  According to
 this, we were commanded to observe
 Shabbos in order to remember that

.Hashem created the universe

יב-טו(  ה,  )דברים  תִיב  כְּ הָאַחֲרוֹנוֹת  וּבְלוּחוֹת 
עַם הוּא 'וְזָכַרְתָּ  ת' וְגוֹ', וְהַטַּ בָּ ַ מוֹר אֶת יוֹם הַשּׁ 'שָׁ
מֵחֲמַת  הַיְינוּ  מִצְרַיִם',  אֶרֶץ  בְּ הָיִיתָ  עֶבֶד  י  כִּ
לָאכָה  מִמְּ שׁוֹבְתִים  רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ הָיוּ  מִצְרַיִם  בְּ שֶׁ
יוֹם  לָהֶם  בּוֹחֵר  הָיָה  ה  וּמשֶֹׁ בוּעַ,  ָ שּׁ בַּ אֶחָד  יוֹם 
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הָיָה  וּמֹשֶׁה  בַּשָּׁבוּעַ,  אֶחָד  יוֹם  מִמְּלָאכָה 
בּוֹחֵר לָהֶם יוֹם הַשַּׁבָּתא, 'עַל כֵּן צִוָּה לַעֲשׂוֹת 

מִצְרַיִם. לִיצִיאַת  זֵכֶר  הַשַּׁבָּת'  יוֹם  אֶת 

א',  לְטַעַם  הַנַּ"ל,  טְעָמִים  ב'  בֵּין  והְַחִילּוּק 
צָרִיךְ לִשְׁבּוֹת גַּם מִדִּיבּוּר בְּעָלְמָא, 
מִבְּחִינַת  רַק  הָיָה  עוֹלָמִים  בּוֹרֵא  שֶׁשְּׁבוּת 
ה'  'בִּדְבַר  ו(  לג,  )תהלים  שֶׁכָּתוּב  כְּמוֹ  דִּיבּוּר 
אֱלֹהִים'  'וַיֹּאמֶר  שֶׁכָּתוּב  וּכְמוֹ  נַעֲשׂוּ',  שָׁמַיִם 

.א  שמו"ר א, כח: 'וירא בסבלותם' ראה שאין להם מנוחה, הלך ואמר לפרעה מי שיש לו עבד אם אינו 
נח יום אחד בשבוע הוא מת, ואלו עבדיך אם אין אתה מניח להם יום אחד בשבוע הם מתים, אמר 

לו לך ועשה להן כמו שתאמר, הלך משה ותקן להם את יום השבת לנוח.

וּבְשַׁבָּת  בְּרֵאשִׁית,  מַעֲשֵׂה  פְּרָטֵי  בְּכָל  וְגוֹ' 
מִבְּחִינַת  הַיְינוּ  מְלַאכְתוֹ  מִכָּל  שֶׁשָּׁבַת  קֹדֶשׁ 
צְרִיכִים  אֲנַחְנוּ  גַּם  כֵּן  עַל  וְדִיבּוּר,  אֲמִירָה 
יְהֵא  שֶׁלֹּא  בְּעָלְמָא,  מִדִּיבּוּר  אֲפִילּוּ  לִשְׁבּוֹת 
)שבת  חוֹל  שֶׁל  כְּדִיבּוּרְךָ  שַׁבָּת  שֶׁל  דִּיבּוּרְךָ 
'מִמְּצוֹא  יג(  נח,  )ישעיה  שֶׁכָּתוּב  כְּמוֹ  קיג:(, 

צָרִיךְ  אֵינוֹ  ב'  וּלְטַעַם  דָּבָר'.  וְדַבֵּר  חֶפְצְךָ 
שֶׁשָּׁבְתוּ  שֶׁמַּה  מִמְּלָאכָה,  רַק  לִשְׁבּוֹת 

ת' זֵכֶר  בָּ ַ ה לַעֲשׂוֹת אֶת יוֹם הַשּׁ ן צִוָּ ת, 'עַל כֵּ בָּ ַ הַשּׁ
לִיצִיאַת מִצְרַיִם.

In the second version it is written (Devarim 
5:12-15) “Guard the Shabbos…and you shall 
remember that you were slaves in the Land 
of Egypt.”  This implies that the reason 
why we keep Shabbos is because in Egypt 
the Jewish people were given one day a 
week to rest from their labor after Moshe 
convinced Paroh about the essential need 
to allow slaves to rest for one day in order 
to replenish their strength.  The day that 
they were given to rest at Moshe’s request 
was Shabbos.  Therefore, the Jewish people 
were commanded to keep Shabbos in order 
to remember yetzias Mitzrayim.       

צָרִיךְ  א',  לְטַעַם  "ל,  הַנַּ טְעָמִים  ב'  ין  בֵּ וְהַחִילּוּק 
בּוֹרֵא  בוּת  ְ שּׁ שֶׁ עָלְמָא,  בְּ יבּוּר  מִדִּ ם  גַּ בּוֹת  לִשְׁ
תוּב  כָּ שֶׁ מוֹ  כְּ יבּוּר  דִּ חִינַת  מִבְּ רַק  הָיָה  עוֹלָמִים 
וּכְמוֹ  נַעֲשׂוּ',  מַיִם  שָׁ ה'  דְבַר  'בִּ ו(  לג,  )תהלים 
ה  מַעֲשֵׂ רָטֵי  פְּ כָל  בְּ וְגוֹ  אֱלֹהִים'  'וַיֹּאמֶר  תוּב  כָּ שֶׁ

ית,  רֵאשִׁ בְּ

The distinction between these two 
reasons for the mitzvah of Shabbos is that 
the Torah’s first account requires us to 
cease from speech, just as the Creator of 
all the worlds “rested” from creating in 

the realm of speech.  This is signified by 
the posuk (Tehillim 33:6) “With the word 
of Hashem the heavens were created” and 
the expression “and Elokim said” prior to 
each stage of creation, which was created 
through Hashem’s speech.  

הַיְינוּ  מְלַאכְתוֹ  ל  מִכָּ בַת  ָ שּׁ שֶׁ קֹדֶשׁ  ת  בָּ וּבְשַׁ
ם אֲנַחְנוּ צְרִיכִים  ן גַּ חִינַת אֲמִירָה וְדִיבּוּר, עַל כֵּ מִבְּ
יְהֵא  לּאֹ  שֶׁ עָלְמָא,  בְּ יבּוּר  מִדִּ אֲפִילּוּ  בּוֹת  לִשְׁ
ל חוֹל )שבת קיג:(,  דִיבּוּרְךָ שֶׁ ת כְּ בָּ ל שַׁ יבּוּרְךָ שֶׁ דִּ
ר  צוֹא חֶפְצְךָ וְדַבֵּ תוּב )ישעיה נח, יג( 'מִמְּ כָּ מוֹ שֶׁ כְּ

בָר'. דָּ

The first description of the holy Shabbos 
is characterized by Hashem’s resting, which 
was in the realm of talking and speech.  
Therefore, we must also cease from speech 
in general and abstain from speaking about 
mundane matters, as our sages taught us 
(Shabbos 113b) “the way you speak on 
Shabbos should not be the same as your 
speech during the weekdays.”  This is hinted 
to in the posuk (Yeshayahu 58:13) “and you 
honor it (Shabbos) by not engaging in your 
own desires (activities) – from seeking your 
own needs or discussing the forbidden.” 

לָאכָה,  מִמְּ רַק  בּוֹת  לִשְׁ צָרִיךְ  אֵינוֹ  ב'  וּלְטַעַם 
לָאכָה  מִמְּ רַק  הָיָה  לֹא  מִצְרַיִם  בְּ בְתוּ  ָ שּׁ שֶׁ ה  מַּ שֶׁ
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מִקּוֹשִׁי  מִמְּלָאכָה  רַק  הָיָה  לֹא  בְּמִצְרַיִם 
עוֹשִׂין  שֶׁאָנוּ  אֲנַחְנוּ  גַּם  זֶה  וּמִטַּעַם  הַשִּׁעְבּוּד, 
לִשְׁבּוֹת  צְרִיכִים  אָנוּ  אֵין  מִצְרַיִם  לִיצִיאַת  זֵכֶר 

מִמְּלָאכָה. רַק 

כְּמוֹ  נָאָה,  דִּירָה  בְּשֵׁם  מְכוּנֶּה  שַׁבָּת  והְִנּהֵ 
בְּנֵי  'וְשָׁמְרוּ  טז(  לא,  )שמות  שֶׁכָּתוּב 

.א  בתיקו"ז שם: הדא הוא דכתיב 'ושמרו בני ישראל את השבת לעשות את השבת לדרתם', זכאה 
איהו מאן דמתקן לה דירה נאה בלביה.

ג.  במסכת שבת קיח, ב: אמר רב יהודה אמר רב אלמלי שמרו ישראל שבת ראשונה לא שלטה בהן 
אומה ולשון, שנאמר 'ויהי ביום השביעי יצאו מן העם ללקוט', וכתיב בתריה 'ויבא עמלק'.

בַּזּוֹהַר  וְאִיתָא  לְדֹרֹתָם',  הַשַּׁבָּת  אֶת  יִשְׂרָאֵל 
מָאן  זַכָּאָה  כְּתִיב,  חָסֵר  'לְדֹרֹתָם'  כב:(  )תיקו"ז 

בְּלִבֵּיהב. נָאָה  דִּירָה  דְּעָבִיד 

חִילּוּל  מֵחֲמַת  בָּא  עֲמָלֵק  בְּחִינַת  והְִנּהֵ 
כז(  טז,  )שמות  שֶׁכָּתוּב  כְּמוֹ  שַׁבָּת, 
שֶׁהָיוּ  שֶׁמֵּחֲמַת  הַיְינוּ  וְגוֹ'ג,  הָעָם'  מִן  'יָצְאוּ 

אָנוּ  שֶׁ אֲנַחְנוּ  ם  גַּ זֶה  עַם  וּמִטַּ עְבּוּד,  ִ הַשּׁ י  מִקּוֹשִׁ
צְרִיכִים  אָנוּ  אֵין  מִצְרַיִם  לִיצִיאַת  זֵכֶר  ין  עוֹשִׂ

לָאכָה. בּוֹת רַק מִמְּ לִשְׁ

According to the second reason it is only 
necessary to abstain from performing 
melocha (the specific creative activities that 
are prohibited to be performed on Shabbos) 
since our ancestors in Egypt refrained 
specifically from their work on Shabbos 
due to the difficulty of their bondage.  
Therefore, according to the second reason it 
is sufficient for us, who have a requirement 
to remember yetzias Mitzrayim, to abstain 
specifically from melocha on Shabbos and 
not to change the manner in which we 
talk so that it is different than our weekday 
speech.  

תוּב  כָּ מוֹ שֶׁ ירָה נָאָה, כְּ ם דִּ שֵׁ ה בְּ ת מְכוּנֶּ בָּ ה שַׁ וְהִנֵּ
ת  בָּ ַ רָאֵל אֶת הַשּׁ נֵי יִשְׂ מְרוּ בְּ )שמות לא, טז( 'וְשָׁ
'לְדֹרֹתָם'  כב:(  )תיקו"ז  זּוֹהַר  בַּ וְאִיתָא  לְדֹרֹתָם', 
יה. לִבֵּ ירָה נָאָה בְּ עָבִיד דִּ אָה מָאן דְּ תִיב, זַכָּ חָסֵר כְּ

However, we will now see that this is not 
so.  Behold, Shabbos is referred to as a “dirah 
na’ah” (beautiful dwelling), as is alluded to in 
Zohar’s interpretation of the posuk (Shemos 
31:16) “Veshamru B’nei Yisrael es haShabbos 

l’dorosom” (“And the B’nei Yisrael shall keep 
the Shabbos for all generations”).  The Zohar 
(Tikkunei Zohar 22b) explains that the word 
“ledorosom” (for all generations) is written 
in an incomplete fashion missing the letter 
vov.  Spelled in this way, the word can be 
read “dirasom” (their dwelling) in order to 
teach us “fortunate is the one who makes a 
beautiful dwelling in his heart.  

מוֹ  ת, כְּ בָּ א מֵחֲמַת חִילּוּל שַׁ חִינַת עֲמָלֵק בָּ ה בְּ וְהִנֵּ
תוּב )שמות טז, כז( 'יָצְאוּ מִן הָעָם' וְגוֹ', כָּ שֶׁ

The element of Amalek comes due to 
chilul Shabbos, as it says (Shemos 16:27) 
“they went out from the people…etc” 
This refers to the Torah’s juxtaposition of 
the verses that describe the desecration 
of Shabbos by those who went out to try 
to collect the manna on Shabbos with the 
story of Amalek’s attacks against the Jewish 
people.

הִרְהוּרֵי  ת  בָּ שַׁ בְּ בִין  ְ מְחַשּׁ הָיוּ  שֶׁ חֲמַת  מֵּ שֶׁ הַיְינוּ 
חוֹל זֶה הָיָה גּוֹרֵם לִבְחִינַת עֲמָלֵק,

That is, due to contemplating one’s 
weekday activities on Shabbos one produces 
the element of Amalek.  



עין תשאבת                 כי 

גּוֹרֵם  הָיָה  זֶה  חוֹל  הִרְהוּרֵי  בְּשַׁבָּת  מְחַשְּׁבִין 
לִבְחִינַת עֲמָלֵק, אֲבָל אִם הָיוּ שׁוֹמְרִים שַׁבָּת 
בִּיטּוּל  גּוֹרְמִים  הָיוּ  זֶה  מֵחֲמַת  כְּהִלְכָתוֹ 
שֶׁאִיתָא  כְּמוֹ  וָכֹל,  מִכֹּל  אַחֲרָא  הַסִטְרָא 
שַׁבָּת  שָׁמְרוּ  אִלְמָלֵא  קיח:(  )שבת  בַּגְּמָרָא 
אֶחָד כְּהִלְכָתוֹ וְכוּ'ד, וְלֹא הָיָה בְּחִינַת עֲמָלֵק 

וּכְלָל. כְּלָל 

עֲמָלֵק'ה,  לְךָ  עָשָׂה  אֲשֶׁר  אֵת  'זָכוֹר  וזְהֶוּ 
אֲשֶׁר  שֶׁכָּל  מַה  תָּמִיד  שֶׁתִּזְכּוֹר  הַיְינוּ 
'בַּדֶּרֶךְ',  מֵחֲמַת  רַק  הוּא  עֲמָלֵק  לְךָ  עָשָׂה 
הַיְינוּ שֶׁהַדִּירָה שֶׁלְּךָ שֶׁהוּא  הוּא לְשׁוֹן דִּירָהו, 

.א  ראה הערה עו.

.א  לשון הפסוקים: 'זכור את אשר עשה לך עמלק בדרך בצאתכם ממצרים, אשר קרך בדרך ויזנב בך 
כל הנחשלים אחריך ואתה עיף ויגע ולא ירא אלהים'.

.א  ר"ל ש'דרך' הוא כלשון 'דירך' היינו דירה שלך.

'בְּצֵאתְכֶם  בִּבְחִינַת  הָיָה  שַׁבָּת  בְּחִינַת 
אֶת  יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  שֶׁשָּׁמְרוּ  הַיְינוּ  מִמִּצְרַיִם', 
וְלֹא  מִצְרַיִם,  לִיצִיאַת  זֵכֶר  מֵחֲמַת  רַק  הַשַּׁבָּת 
נִזְהָר  לִהְיוֹת  כְּהִלְכָתוֹ  הַשַּׁבָּת  אֶת  שָׁמְרוּ 
מִמַּעֲשֶׂה  וּמַחְשָׁבָה  דִּיבּוּר  מִבְּחִינַת  אֲפִילּוּ 
וְזֶהוּ  עֲמָלֵק.  שֶׁיָּבֹא  גּוֹרֵם  הָיָה  וְזֶה  חוֹל, 
אוֹתְךָ  שֶׁקָּרָה  זֶה  הַיְינוּ  בַּדֶּרֶךְ',  קָרְךָ  'אֲשֶׁר 
שַׁבָּת,  מֵחֲמַת  הַיְינוּ  'בַּדֶּרֶךְ',  מֵחֲמַת  הָיָה 
הָיוּ  אִם  אֲבָל  כַּהוֹגֶן,  הָיָה  לֹא  שֶׁלְּךָ,  דִּירָה 
הָיָה  כְּהִלְכָתוֹ  הַשַּׁבָּת  שׁוֹמְרִין  יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי 
מִכֹּל  לְגַמְרֵי  אַחֲרָא  הַסִטְרָא  בִּיטּוּל  בְּחִינַת 

עֲמָלֵק. בְּחִינַת  בָּא  הָיָה  וְלֹא  וָכֹל, 

מֵחֲמַת  הִלְכָתוֹ  כְּ ת  בָּ שַׁ שׁוֹמְרִים  הָיוּ  אִם  אֲבָל 
יטּוּל הַסִטְרָא אַחֲרָא מִכֹּל וָכֹל,  זֶה הָיוּ גּוֹרְמִים בִּ
מְרוּ  מָרָא )שבת קיח:( אִלְמָלֵא שָׁ גְּ אִיתָא בַּ מוֹ שֶׁ כְּ
חִינַת עֲמָלֵק  הִלְכָתוֹ וְכוּ', וְלֹא הָיָה בְּ ת אֶחָד כְּ בָּ שַׁ

לָל וּכְלָל. כְּ

However, if we would keep Shabbos 
properly we would bring about the complete 
annihilation of the sitra achra (forces of 
evil).  This is evident from the Gemara 
(Shabbos 118b), which states “if the Jewish 
people would have kept the first Shabbos 
properly no nation or tongue would have 
overpowered it.  This is derived from the 
juxtaposition of the chilul Shabbos of those 
who attempted to collect the manna on 
Shabbos with the Torah’s account of the 
war with Amalek, as was mentioned above.  
Therefore, if the Jewish people would 
keep Shabbos properly, there would be no 
concept of Amalek at all.    

ה לְךָ עֲמָלֵק', ר עָשָׂ וְזֶהוּ 'זָכוֹר אֵת אֲשֶׁ

This is the deeper meaning of the posuk 
“Remember what was done to you by 
Amalek.” 

לְךָ  ה  עָשָׂ ר  אֲשֶׁ ל  כָּ שֶׁ מַה  מִיד  תָּ זְכּוֹר  תִּ שֶׁ הַיְינוּ 
ירָה,  רֶךְ', הוּא לְשׁוֹן דִּ דֶּ עֲמָלֵק הוּא רַק מֵחֲמַת 'בַּ
הָיָה  ת  בָּ שַׁ חִינַת  בְּ הוּא  שֶׁ ךָ  לְּ שֶׁ ירָה  הַדִּ שֶׁ הַיְינוּ 
מְרוּ  ָ שּׁ שֶׁ הַיְינוּ  צְרַיִם',  מִמִּ צֵאתְכֶם  'בְּ בְחִינַת  בִּ
ת רַק מֵחֲמַת זֵכֶר לִיצִיאַת  בָּ ַ רָאֵל אֶת הַשּׁ נֵי יִשְׂ בְּ
לִהְיוֹת  הִלְכָתוֹ  כְּ ת  בָּ ַ הַשּׁ מְרוּ אֶת  שָׁ מִצְרַיִם, וְלֹא 
ה  עֲשֶׂ מִמַּ בָה  וּמַחְשָׁ יבּוּר  דִּ חִינַת  מִבְּ אֲפִילּוּ  נִזְהָר 
ר  'אֲשֶׁ וְזֶהוּ  עֲמָלֵק.   בֹא  יָּ שֶׁ גּוֹרֵם  הָיָה  חוֹל,וְזֶה 

רֶךְ', דֶּ קָרְךָ בַּ

That is, that one should always remember 
that which Amalek did to him baderech 
- “on the way,” which is an expression of 
dwelling since the words for on the way 
(baderech) and dwelling (dira) are similar in 
the way that they are spelled in the Torah.  
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This is teaching us that when one observes 
Shabbos, which is our “dwelling,” (alluded to 
in the Zohar quoted above) in a way that is 
only reminiscent of yetzias Mitzrayim since 
he abstains only  from performing melacha, 
but is not observed properly in the sense 
that one did not abstain from forbidden 
speech or thought about weekday activities, 
he causes Amalek to come.  This is hinted to 
in the words about Amalek “that he cut you 
down on the way” (baderech)   

רֶךְ', הַיְינוּ  דֶּ רָה אוֹתְךָ הָיָה מֵחֲמַת 'בַּ קָּ  הַיְינוּ זֶה שֶׁ
הוֹגֶן, ךָ, לֹא הָיָה כַּ לְּ ירָה שֶׁ ת, דִּ בָּ מֵחֲמַת שַׁ

This is telling us that Amalek attacked 
“on the way,” because of Shabbos, our 
“dwelling,” which was not as it should be 
due to the focus of certain individuals on 
their weekday sustenance.  

הִלְכָתוֹ  ת כְּ בָּ ַ רָאֵל שׁוֹמְרִין הַשּׁ נֵי יִשְׂ  אֲבָל אִם הָיוּ בְּ
מִכּלֹ  לְגַמְרֵי  אַחֲרָא  הַסִטְרָא  יטּוּל  בִּ חִינַת  בְּ הָיָה 

חִינַת עֲמָלֵק. א בְּ וָכֹל, וְלֹא הָיָה בָּ

However, if they B’nei Yisrael would 
observe Shabbos properly they would 
destroy the sitra achra completely and then 
no element of Amalek would be able to 
come.

Practical Lesson: It is not enough to keep Shabbos as a reminder of Hashem’s 
paramount kindness of redeeming us from Egyptian bondage, which is 
accomplished through refraining from forbidden activities.  Rather, we must 
also accomplish the other goal of Shabbos, which is to remind us that Hashem 
created everything.  Since Hashem’s creation was done through speech, our 
speech must also be different on Shabbos and we, therefore, must be careful 
not to discuss or even contemplate our weekday sustenance during the holy 
Shabbos.  One who does so brings about a desecration of Shabbos and invites 

the element of Amalek to come.
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